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Dɨona uai zuuiya 
Aliviando la palabra de tabaco 

Hipólito Candre (HC) / Blas Candre (BC) 

Adofikɨ (Cordillera), río Igaraparaná, abril 20, 1992 

 

 

 

 

 

Bie uai taɨjɨe uaina ite. Esta palabra es palabra de trabajo.  HC 

Nɨɨ fui jitokome dane abɨdo Para que los jóvenes que van creciendo  HC 

daaje izoi mei komuikana jaaide otra vez sigan buscando  HC 

jenoyena. de la misma manera.  HC 

Ie mei kaɨedɨno mei Y entonces la parte de nosotros los 
viejos  

HC 

ja arɨ ua ba zairitajanomo fuite. se acaba cuando ellos ya se hayan 
criado.  

HC 

Dɨnomona dane baimɨe komo ua 
zairidɨmɨe dane rɨngo uamo dano 

De ahí, cuando los que están creciendo 
ya saquen mujer  

HC 

afenodo arɨ ba jaaide. otra vez por ahí seguirán para adelante.  HC 

Meita raa fɨnua Y así, cuando el trabajo  HC 

oni afemakɨmo yogano, ya se les ha enseñado  HC 

jae biya izoi, ─ así como venía desde antiguo ─  HC 

ja mei eikome ya el anciano  HC 

fia afedo kakareide sólo pone cuidado a  HC 

ua komogɨma uuriya. la conversación de la nueva generación.  HC 

Jae akɨ dai ua “Anteriormente así ─ en verdad  HC 

mooma uurite, daɨde, “hablaba mi papá” dicen,  HC 

akɨ dai eiño uurite. “así hablaba mi mamá”.  HC 



ɨɨnokana atɨde, “Ellos vinieron cumpliendo,  HC 

fɨnokana atɨde, “ellos vinieron trabajando;  HC 

daaje izoi, “el mismo trabajo,  HC 

daaje taɨjɨe. “de la misma manera”.  HC 

Meita ei izoi komuide, Y así, ella se cría como la mamá,  HC 

ɨima dɨbene moo izoi komuide. de parte del hombre, él se cría como el 
papá.  

HC 

Mei baie ja mei fuiya izoide, baie 
mamekɨ ja mei ua 

Pero esos otros parece que se acaban, ya 
sus nombres  

HC 

ja jeede, son maduros:  HC 

eikome, el anciano,  HC 

eirɨngo. la anciana.  HC 

Fia ja jagɨyɨdo taɨjɨe ite, Como puro aliento queda el trabajo del 
anciano,  

HC 

eirɨngomo ja jagɨyɨna ite. ya el trabajo de la anciana es sólo 
aliento.  

HC 

Mei jitokome nɨeze ia Pues al joven, ¿quién  HC 

yoyena?, le va a enseñar?  HC 

ie mio nɨeze ia yoyena? y a la nuera, ¿quién le va a enseñar?  HC 

afeiyɨnomo ja fɨebite dano dɨno Ya a ellos  HC 

ja jɨkanote, les pueden preguntar,  HC 

moo, bie nɨɨe izoidɨno?, “Papá, ¿cómo es este punto?  HC 

ei, bie nɨɨe izoidɨno? “Mamá, ¿cómo es este punto?”  HC 

Mei iga iadɨ naɨ fɨgo iñega, Pues aunque se les ha entregado, todavía 
no lo tienen bien,  

HC 

naɨ fɨgo ua daama fɨnuana onoiñede. todavía ellos no saben trabajar bien por 
cuenta propia.  

HC 

Ie jira moo ja fɨnoraɨma- Entonces, el papá es como un maestro  HC 

-na mameide, del trabajo,  HC 

ei fɨnoraiño. y la mamá es una maestra.  HC 

Mei afeiyɨno nano fueñia fɨnokana 
atɨka, 

Esos dos han venido trabajando desde 
un principio,  

HC 

afeiyɨnomo ite. ellos dos lo tienen bien.  HC 



Ie naɨ mei afedo Pero los muchachos con eso  HC 

ua naɨ todavía  HC 

jaaiñede. no pueden.  HC 

Iedo yokana eikome uite, Por eso el anciano va avisando,  HC 

iedo eirɨngo yokana uite, por eso la anciana va avisando:  HC 

be dai nogo niga, daɨde, “Así se hace una olla de barro” ella dice,  HC 

be dai kɨrɨtikoɨ moi taɨneka, daɨde. “Así se comienza un canastico” él dice.  HC 

Meita rɨngoza nogo niyana ja yofuega, Y así, cuando la joven sabe hacer olla de 
barro,  

HC 

ja dɨnori ja iyɨko komuide. ya de ahí aparece la olla para caldo de 
ají.  

HC 

Ja Ya  HC 

eirɨngo la anciana  HC 

ie jito para su hijo  HC 

jiibie beeɨyena nogo hace una olla para tostar  HC 

nite. coca.  HC 

Ie mio Para su nuera  HC 

iena ella hace  HC 

ɨkɨru nite. una tinaja para sacar agua.  HC 

Ie mio Para su nuera  HC 

jukuiko nite. hace una olla para mermar casaramá.  HC 

Ie mio Para su nuera  HC 

juiñoiko nite. hace una olla para cocinar el jugo de 
yuca dulce.  

HC 

Ja dɨnori ie Ya de ahí  HC 

jɨfai el suegro  HC 

ie mio a su nuera  HC 

kɨrɨgaɨ nite. le teje un canasto.  HC 

Ie mio A su nuera  HC 

aidoriyɨgaɨ nite. le teje un canasto para sacar yuca brava.  HC 

Ie mio A su nuera  HC 

yokɨriyena le teje un colador  HC 



yokofe nite. para colar el almidón de yuca.  HC 

Ie mio A su nuera  HC 

iziriyena le teje un cernidor  HC 

ranita nite. para cernir la harina de yuca.  HC 

Akie izoikano De esta manera  HC 

fɨɨa yokana uite. se va avisando despacio.  HC 

Iedo ja jitokome taɨnede, Con eso ya el joven comienza  HC 

ua daaje izoi y de la misma manera  HC 

arɨ moo taɨjɨe yɨɨnote. va recibiendo el trabajo de su padre.  HC 

Iedo ja rɨngoza abɨna onode, Con eso ya la joven aprende sobre la 
vida,  

HC 

ɨima abɨna onode, aprende a vivir con un hombre;  HC 

ja zibe nite ya hace tiesto  HC 

taɨngo fɨnoye, para preparar casabe,  HC 

yomejɨ fɨnoye, para preparar arepa de yuca,  HC 

juarɨ fɨnoye. para preparar tamales.  HC 

Ie izoi eroikano ja De la misma manera  HC 

ja jitokome daaje izoi, es igual con el joven,  HC 

ja nɨɨ rafue oni moo komekɨmona ie 
yɨɨnoga. 

ya recibe esa Palabra del corazón del 
papá.  

HC 

Rɨngoza dɨbene ei komekɨmona ie 
ogafue 

De parte de la joven, lo que recibe del 
corazón de la mamá  

HC 

ebiruite, le gusta,  HC 

ebiruite, le gusta,  HC 

fɨbide. se acostumbra.  HC 

Moo izoide ei izoide “Ella es como su mamá, él es como su 
papá”,  

HC 

daɨnafue. así se dice.  HC 

Jaɨgabɨ fɨnuana onode, Ella sabe preparar cahuana,  HC 

juiñoi uetajana onode, sabe preparar jugo de yuca dulce,  HC 

kɨnai niyana onode, sabe tejer hamaca,  HC 

ie jɨfai jooiyena, para que su suegro descanse,  HC 

ie jɨfaiño jooiyena. para que su suegra descanse.  HC 



Jɨfai agaiye reɨe ote, Ella trae leña para que su suegro se 
caliente,  

HC 

ie jɨfai jiroye jaɨnoi ote. saca agua para que su suegro beba.  HC 

Jiere komuide, Ella se cría trabajando,  HC 

daaje izoiɨ ima. lo mismo el hombre.  HC 

Ieri eikome jiyode, Con eso se sana el anciano,  HC 

eirɨngo jiyode, se sana la anciana,  HC 

jaɨenikɨ jiyode. se sanan los huérfanos.  HC 

Nɨɨ ɨɨnogafuena itɨino Un cumplimiento  HC 

uafue daɨnano, cuando es verdadero  HC 

feeiñeide rafue es algo que no se olvida,  HC 

ɨfueriya. y queda como motivo de alegría.  HC 

Ie izoikana oni Igualmente  HC 

ñue ua monaitakana uiga. el trabajo del hombre se va 
amaneciendo.  

HC 

Daaje izoi rɨngoza dɨbene, Lo mismo de parte de la joven  HC 

oni ñue taɨjɨena monaide. su trabajo se va amaneciendo.  HC 

Ikɨriyafuena onoiñede, Ella no conoce de rabia,  HC 

gugufuena onoiñede. ella no conoce de habladurías.  HC 

Nɨɨ ie ikɨriya daɨitana, La rabia de tal muchacha es de esta 
manera:  

HC 

ie jɨfai juiñoina jirotate, a su suegro le da de beber jugo de yuca 
dulce  

HC 

rɨngoza ─ la muchacha ─  HC 

jɨfaiño jirotate, y le da de beber a su suegra;  HC 

jɨfaiño ana taɨngo zota joonete, ella prepara casabe y se lo entrega a su 
suegra,  

HC 

ieri kaɨmare guite, con eso ellos comen sabroso,  HC 

jɨfaiño guite, jɨfai guite. come la suegra y come el suegro.  HC 

Ie izoikano jae yoga, Así se avisaba anteriormente,  HC 

kaɨmo birui afeno mei iñede. pero hoy eso ya no existe entre nosotros.  HC 

Iteniadɨ ñue kɨoide, Si existiera, se vería;  HC 

iteniadɨ kakana. si existiera, se escucharía.  HC 



Akɨ ñuera uai feeiya meino Habiendo olvidado esa buena palabra  HC 

ieñede uaido birui jaaidɨkaɨ, hoy vivimos con una palabra que no es 
propia,  

HC 

ieñede uaina kakadɨkaɨ, y escuchamos una palabra que no es 
propia ─  

HC 

ieri meaidaitɨkaɨ. eso nos hace avergonzar.  HC 

Ie mei jae akɨ dɨnori meaidaiyafue 
iñede, 

Pero antes no había de qué 
avergonzarse,  

HC 

uafue kaɨ daɨnano, uno en verdad podía decir:  HC 

be yoga urue, “Este es un niño educado,  HC 

yetaka jitokome, “Este es un joven disciplinado”.  HC 

fui ie urue yoyɨfuena ite. “él tiene para enseñar a sus hijos”.  HC 

Rɨngoza yoyɨfuena ite, “La mujer tiene para enseñar a sus hijos,  HC 

abɨna onode. “sabe comportarse”.  HC 

Nɨɨ jiibina uai dɨona uaido kaadoga 
jizakuru, 

“Esa es una criatura cuidada con palabra 
de tabaco y coca,  

HC 

kaadoga rɨngoza. “ésa es una joven cuidada”.  HC 

Jae Anteriormente  HC 

akie izoikana uzutɨaɨ yote, de esta manera avisaban los abuelos;  HC 

birui daaje uaido jiibie kaɨ dua jira hoy en día, porque mambeamos coca,  HC 

akɨ dɨno akie izoi kaɨ yoga. de la misma manera estamos avisando 
los mismos puntos.  

HC 

Buu ieñede daanɨ kaɨe Esta palabra no es de otro, es propia 
nuestra,  

HC 

jae komuiya jiibina uuriya, es la palabra de vida de coca,  HC 

dɨona uuriya. la palabra de vida de tabaco.  HC 

Jɨaɨeñede buu ie kaɨ oñena, Nosotros no la sacamos de otra gente,  HC 

idɨ uai mei feeiya jira porque olvidamos esa propia palabra [la 
estamos buscando]  

HC 

bie izoikano mei kaɨ komedɨkaɨ, pues es por esa palabra que somos 
Gente,  

HC 

kaɨ komedɨkaɨ. que somos Gente.  HC 

Nɨeze daanɨ kaɨ uai feeitaitɨkaɨ?, ¿Cómo vamos a olvidar nuestra propia 
palabra?  

HC 



nɨeze daanɨ kaɨ taɨno kaɨ uibiri? ¿cómo vamos a inventar mentiras?  HC 

Ie jira jaka mei ua ñuera raa Entonces, aunque en verdad más 
adelante  

HC 

ua fui baɨna ñue ite iadɨ akɨ dai bite. habrán buenas cosas, eso viene así 
despacio.  

HC 

Idɨ uaido mei bie kaɨ jiibie kaɨ duga 
iadɨ mei 

Aunque con propia palabra mambeamos 
nuestra coca  

HC 

ua kakaiñena, todavía no se siente nada,  HC 

oni monaiñede kɨoñena. nada se amanece, nada se ve.  HC 

Iadɨ mei ja fɨɨa uafuena jaaite Sin embargo, despacio se irá volviendo 
verdad,  

HC 

kaɨ komekɨmona, porque viene de nuestro corazón,  HC 

buu komekɨñede, no viene del corazón de otro,  HC 

kaɨ mei nɨɨ kaɨ ua porque esto es lo que nosotros  HC 

afenona jitaidɨkaɨ. realmente queremos.  HC 

Ie jira jaka mei Entonces, no podemos decir que  HC 

fui nɨnomo? daɨinide, nɨnodo mei jaka 
itɨkaɨ, 

¿hasta cuándo [vamos a seguir]? porque 
ésta es nuestra misma vida;  

HC 

feeiñede kaɨ jae uzutɨaɨ duga jiibie 
dɨona, 

yo no me olvido de la coca y el tabaco 
que nuestros abuelos mambeaban y 
lamían,  

HC 

feeiñede afe uai. yo no me olvido de esa palabra.  HC 

Ie jira mei Entonces  HC 

akie izoikana ite así son las cosas,  HC 

mei ñuefuemo duuide, pues eso depende de la buena 
enseñanza,  

HC 

ikɨrafuemo duuiñede, eso no depende de la rabia;  HC 

ua nɨnomo jɨaɨ baɨ batɨnomo ite kaɨ 
daɨinidɨkaɨ 

no podemos decir que vamos a vivir de 
otra manera,  

HC 

jaka ua kaɨ komedɨkaɨ uuriya jiibina, 
dɨona, juzitofe, farekatofe, mazakarɨ 
ua, 

porque nosotros somos Gente de palabra 
de coca, tabaco, yuca brava, yuca dulce, 
maní ─ en verdad,  

HC 

ie naɨedɨkaɨ. somos sustancia de eso.  HC 

Nɨeze mei feeite?, ¿Cómo podemos olvidar?  HC 

feeiñede. no podemos olvidar.  HC 



Akie izoikano Siendo así las cosas,  HC 

itɨno bie este trabajo  HC 

mei fia uaina ite, daɨna abɨna mei es sólo de palabra; uno dice así, pero  HC 

nɨno kaɨmo iya? ¿dónde está en nosotros?  HC 

Uaina iñedeniadɨ, fia uaidenia 
kɨoñena. 

Si fuera sólo por hablar no se verían 
Cosas.  

HC 

Ieri iobitɨkaɨta mei uuritɨkaɨ, Porque estamos satisfechos es que 
hablamos,  

HC 

urue komuiya jira, porque ya nacieron criaturas,  HC 

ei nabai komuiya jira. nació la compañera de la mamá [la hija].  HC 

Akie uaido jiibie kaɨ duyena Con esa palabra que es para mambear 
coca  

HC 

mei dutɨkaɨ pues mambeamos ─  HC 

kaɨmare, sabroso,  HC 

iñede nɨfuena, sin problemas,  HC 

fɨenide uaina iñede. sin palabras dañinas.  HC 

Akɨ dɨnomo ñue kaɨ komekɨ arɨ 
dukɨzaɨbide. 

Hasta este punto ha llegado nuestro 
corazón.  

HC 

Ie jira mei Entonces,  HC 

ua, mei ua, feeiraitɨkue uuriyaita en verdad, si yo no supiera  HC 

kue onoiñeiri, yo estaría hablando disparates,  HC 

oni ua abɨna onodɨkue. pero yo conozco la vida.  HC 

Iemona mei nɨno ana batɨ iteita, Por eso digo que [la propia enseñanza] 
no está en las profundidades  

HC 

kaifo bene iteita nɨɨe mei bie enɨemo 
iya. 

ni arriba en el cielo, sino aquí mismo en 
esta tierra.  

HC 

Ua iemona oni batɨno mei taɨno uaina 
ite, 

Y por eso digo que más allá solo hay 
mentiras,  

HC 

oni batɨnomo iñede. en otra parte no está.  HC 

Kaɨ nano kaɨ komedɨkaɨ iyado mei 
afeɨe ua kaɨ uikaga. 

Sólo nos importan las cosas con que nos 
criamos.  

HC 

Nana ua ieita, oni batɨnomo ite, o baɨ 
batɨno ua rafue ite, daɨde; 

No todo es bueno; dirán que “en tal otra 
parte hay buenas cosas” o que “por allá 
está la propia enseñanza” ─  

HC 



iñede, pero allá no hay,  HC 

baɨna taɨno. en otra parte no hay nada.  HC 

Meita bie uaitajano daanɨ Y así, despreciando lo que tenemos  HC 

ua jenodɨkaɨnia mei salimos a buscar otras cosas  HC 

jɨaɨena iteita mei kaɨ bairi, pensando que vamos a encontrar otro 
camino ─  

HC 

iñede. pero no hay otro camino.  HC 

Iadɨ daanɨ ua raana kaɨ mamenoiadɨ, 
mei raana ite. 

Pero si aspiramos a las cosas propias, 
esas cosas obtendremos.  

HC 

Ie mei ua kaɨ jamairuiadɨ mei Entonces, si despreciamos esa palabra,  HC 

jaka jɨaɨ afe uaina onoñedɨkaɨ. nunca sabremos sobre esa palabra.  HC 

Meita fui baɨ batɨno mɨnɨka mei 
uruiaɨmo yoitɨkaɨ? 

Y así, después, ¿qué le vamos a enseñar 
a los hijos?  

HC 

mɨnɨkado uruiaɨ yetaitɨkaɨ? ¿con qué vamos a corregir los hijos?  HC 

Ie jira jitairede, Entonces, esto es algo necesario  HC 

ua ebirede. y bonito.  HC 

Akie izoikano Así está entonces  HC 

mei ñue kaɨ uai ite. nuestra buena palabra.  HC 

Meita janaɨñede, Y así, no nos estamos engañando  HC 

ua janaɨtɨnona iñede. ni esto son ilusiones.  HC 

Oni batɨ jɨaɨmɨe daaje yote, Otro anciano avisaría lo mismo,  HC 

jɨaɨmɨe daaje yote, otra persona avisaría lo mismo,  HC 

mei daaje ie, porque es lo mismo,  HC 

daaje jiibina uai dɨona uai. es la misma palabra de tabaco y coca.  HC 

Iedo mei taɨjɨkana jaaide, iedo mei ua Con eso uno va trabajando, con eso ─ en 
verdad,  

HC 

komuikana jaaide, va haciendo crecer;  HC 

jiibina komuide, urue jɨaɨ komuide. crece la mata de coca y así mismo crece 
el niño.  

HC 

Nɨno mei ua jafue kaɨ fɨnoite?, ¿Por qué nos vamos a desanimar?  HC 

iñede. nada nos puede desanimar.  HC 

Afenona oni Y ya los muchachos  HC 

mei ja ua zairikana jaaide ua además irán creciendo e irán HC 



jionaikana jaaide. envejeciendo.  

Ie jira ñuera ɨko bie uai daɨnano mei 
jae ua 

Entonces ellos dirán, “pues esa palabra 
es buena,  

HC 

afeno imakɨ ua “pues con ella los abuelos  HC 

ua nɨkɨdokana atɨka. “han venido perseverando y luchando.”  HC 

Ua jino ie uzu komuiya iobiyano Contento con los niños que ya van 
creciendo  

HC 

eikome dai uurite, el anciano suelta esta palabra;  HC 

urue ñue komuiya jira eirɨngo iobite contenta porque los niños crecen bien  HC 

akie uaido uurite, la abuela habla con esta palabra;  HC 

uruiaɨ ɨnɨtajano kaɨmare jiibie fɨnode, ella hace dormir a los niños y él prepara 
buena coca  

HC 

uu-uuride, y comienza a hablar  HC 

zuita-zuitade y a soltar esta conversación.  HC 

Nɨɨ mei ua Esa misma entonces  HC 

jɨɨrafuena itɨno. ya queda como oración.  HC 

Akie izoide. Así está.  HC 

Nana mei ñue ite.   BC 

Arɨ bie ua taɨjɨena itɨno kaɨ atɨa uai.   BC 

Atɨdɨkaɨ daɨdɨkaɨ mei bikɨ komekɨdo 
kaɨ atɨka, bikɨ komekɨdo kaɨ jenoka.  

 BC 

Ie afeno nɨɨ uafuena itɨno mei yokana 
uiye.  

 BC 

Jae ua kaɨ uzutɨaɨ afenodo mei 
bitɨmakɨ.  

 BC 

Ie meifene fɨebitɨkaɨ kaɨ mei dɨona uai 
jiibina uai kaɨ daɨna bie izoikana ite 
eroikana kaɨ jenoka.  

 BC 

Fui baɨ batɨnomo kaɨ meifene fɨebite 
uruiaɨ iena ite, rɨngoza iena ite, 
jitokome iena ite, jitaɨngo iena ite, 
eimɨe iena ite.  

 BC 

Afenori fui baɨ batɨnomo kaɨ meifene 
bitɨno ɨfueriye rafue jenodɨkaɨ.  

 BC  

uafue   HC 



Ie jira nanomona mei kaɨ jenoka.   BC 

Kaɨ uzutɨaɨ rafuena itɨno feei daɨnano 
mei bifue koko jenoka.  

 BC 

Nia jenodɨkoko, fɨɨa jenoka.   BC 

Jae dɨnomo dɨona jenode, jenode 
kɨode, jenode baite.  

 BC 

Iekoni raana mamiano afeɨedo ua baɨ 
ba jaaide.  

 BC 

Ie jira nɨɨ bie ua fui kaɨ meifene bite 
jizakuru, rɨngoza, jitokome, kaɨ 
nabaina itɨno, onoyɨmo kaɨ jooneye 
raa mei jenodɨkaɨ.  

 BC 

Ie afenori bie izoikana ite kaɨ beno ua 
daakaɨdɨkaɨ kaɨ daɨna.  

 BC 

Fia mei ja o mamekɨna ite.   BC 

Ie jira birui afeno bie izoikana kaɨ 
jenoka.  

 BC 

Nɨɨ kaɨ ua bie izoikana jiibie dɨona kaɨ 
daɨna maɨrikɨna ite, bie izoikana mei 
ite eroikana kaɨ joonega.  

 BC 

Nɨɨ mei ua kaɨ ua eroigano, kaɨ 
yoinano o eikomedɨo komekɨmo ite 
rafue jino bie izoikana kaɨ meifenemo 
fɨebitɨno iena mei kaɨ joonega, kaɨ 
mameka, kaɨ fɨnoka.  

 BC 

Ie izoikana fɨɨa fui baɨ batɨnomo 
uafuena mei kaɨ kɨoyena fɨɨa kaɨ 
jenoka rafue yokana uitɨkaɨ.  

 BC 

Akie izoikana ite.   BC 

Ja ua ba dɨnona komuidɨno uiga.   HC 

Nɨa jae einamakɨ jaae atɨka birui 
kaɨmo mei fɨebite, birui dane kaɨ 
yoga.  

 HC 

Ie dane fui kaɨ anamo komuide fui baɨ 
batɨnomo yoye.  

 HC 

dane dɨnori ie anamo komuide baɨ 
batɨnomo yoye.  

 HC 



Iemona dane ie anamo fui baɨ batɨno, 
ie beno mei ua fuikana jaaide.  

 HC 

Jaka fuiñedeza fia ua jeede, meita 
juzitofe ua daatofe ua naɨ iya, jae 
einamakɨmo ite juzitofe, einamakɨmo 
ite jiibina, dɨona, ua farekatofe, 
mazakarɨ ua, nana riarokɨ einamakɨmo 
ite.  

 HC 

Ie bie dano kaɨ yokana atɨdɨkaɨ, 
yokana kaɨ atɨado mei ua afeɨedo mei 
ua komuidɨkaɨza kaɨ raana iteza mei 
kaɨmona feeiñede.  

 HC 

Feeiñede iadɨ ua ñue ua onoia fɨgora, 
nia mei bairede, nia ua bie ɨko bie 
izoide.  

 HC 

Ie jira ua kaɨ mɨnɨkado kaañedɨkaɨ, ɨko 
biedo kaadɨkaɨ biedo komuidɨkaɨ, urue 
eroikana mei ua taɨjɨkana bitɨkaɨ.  

 HC 

Iedo mei kaɨmare uurikano bitɨkaɨ, 
bitɨkaɨ, bitɨkaɨ, bitɨkaɨ ua dai.  

 HC  

Ie mei daiyɨno koko uibika, buu mei 
daɨiri?, uibiñega, jaka kaɨ ua komuiya 
raa, kaɨ ua kaana raa, jaka ua ñuefue 
kaɨmarede, ie jira bie raa feeitañeno 
iri, jae mei einamakɨ daɨde.  

 HC 

Meita ¿nɨeze mei koko dano jɨaɨfodo 
mei ua dobaikaitɨkoko?, ¿nɨeze bie 
ieñede?, koko daɨiri.  

 HC 

Meita ¿jɨaɨena mei iteita jɨaɨe koko 
daɨiri?, iñede, jaka ua daaje, daaje ua 
jaka mei aiyo ua uuritena ua kɨoide, 
danomo abɨdo bite.  

 HC 

iñede   BC 

Meita ¿bie nɨɨe izoi komuide 
jɨaɨfodo?, ieñede, jaka daaje izoi.  

 HC 

Ie koko daiyɨnoɨ birui akɨ dai yoga ua 
jae, birui koko yoitɨkoko, ie mei dane 
yoitɨno ite.  

 HC 

Ie jira komuiya eroikana ¿nɨbai mei ua  HC 



taɨnomo buu yoite?, ua kaɨ raa jaka 
komuiyanomona yoga.  

Daaje fuedo eiño jɨaɨ yote, moo yote, 
eiño yote, moo yote, mei komuiya 
eroikana.  

 HC 

Akie izoide kaɨedɨno, rɨngoza ie 
dɨbene, kaɨe ɨima dɨbene rafuena itɨno, 
nana ñuefue, nɨno fɨenidɨnona iñede.  

 HC 

Mei kaɨ guitɨkaɨ kaana, ua roziyɨ 
naɨedɨkaɨ, jɨrɨkona naɨedɨkaɨ, jifikue 
naɨedɨkaɨ, juzitofe naɨedɨkaɨ, jiibina 
naɨedɨkaɨ, dɨona naɨedɨkaɨ, ¿neemei?, 
akie izoide.  

 HC 

Iena baie jae nɨbaɨ jɨaɨfo yote daɨnano 
eroide, jɨaɨfuena mei iñede, dano.  

 HC 

Ie baɨ benori ja ba ie ua afe jagɨyɨna 
itɨno jae baie manaɨde jagɨyɨ, ua 
kaɨmarede jagɨyɨ, naɨmerede jagɨyɨ 
daɨnano, baie mei ja ua uaina fia ua 
yɨɨnoga, uaina yɨɨnoga.  

 HC 

Daɨnano, uaina yɨɨnoganona itɨno mei 
jɨɨrafuena iya.  

 HC 

Ja ua afe ua fɨnua ua uai jɨɨrafue 
daɨna, jizakuru ua eroikana, ua nabai 
eroikana itɨno, daaje.  

 HC 

Meita ñue afeno ua kakareiri daɨnano 
ua nɨɨfue jɨaɨfuena mei eroide daɨnano.  

 HC 

Ie jira jɨkano, eikomemo ite, 
eirɨngomo ite, daano.  

 HC 

Ie mei fia ua jɨkanoñega mei 
onoiñega, akie izoide.  

 HC 

Mei dakɨde komekɨ, dakɨde ɨfokɨ, 
dakɨde fue uuriya, jɨaɨkɨna iñede.  

 HC  

Akie izoide.   HC 

Uafue, jae mei ua kaɨ uzutɨaɨ atɨka 
afeno.  

 BC 

Ie meifene fɨebitɨkaɨ kaɨ birui afeno 
yotɨkaɨ.  

 BC 



Ie jira jae afenori bie izoikana ite uai 
dɨona uai kaɨ daɨna.  

 BC 

Naiedo mei jae ua kaɨ uzutɨaɨ kaɨ 
komuitate.  

 BC 

Ie jira afe izoikana ite uai, dɨona uai, 
jiibina uaimo mei ñue jionaiyafuena 
ite.  

 BC 

Ie jira bie mei kaɨ jenoka komogɨma 
iena, kaɨ rafuena itɨno ua imakɨ 
onoiyena.  

 BC 

Ie izoikana mei bie taɨjɨe kaɨ daɨna fia 
dɨnomona ua uibiñega.  

 BC 

Jae baɨ batɨnomo bie izoikana ite uai 
feeidena kɨoide, feeiñede, be nɨɨ 
dɨona, be nɨɨ jiibina.  

 BC 

Ie jira afekoni feeirikaiyano mei jino 
ua bie izoikana kaɨ joonega.  

 BC 

Ieri mei ua be itɨkaɨ.   BC 

Uafue.   HC 

Jaka mei ua fɨɨa bite ua jɨaɨ ua raɨre 
juzitofe zairideita, ua raɨre ua jiibina 
zairideita, kaɨ zairiya izoi ite.  

 HC 

Meita mei fɨɨa bie uai ite mei ua 
jamano baɨ ba aizɨkainidena mameide, 
mozioikana ua atɨka, ba nɨɨe izoi 
juzitofe uiyɨraiga, ua mazakarɨ 
metataga, ua dɨona metataga, ua ie 
zairiyena.  

 HC 

Benena jizakuru nooidoga, dɨnomo 
yoga, ja ua iziruiga, ie jira juzitofe 
koko iziruiadɨ aite, daaje izoi jizakuru 
iziruiga, ua rairuika ua komekɨmona 
ñuera, fui baɨna ñuera jitaɨngo, ñuera 
jitokome.  

 HC 

Ie nano komuiyano jinoñede, ie 
izoide.  

 HC 

Mei bie daanɨ kaɨ komuiya ua juzitofe 
farekatofe ¿nɨeze mei ua jɨaɨfodo koko 
mameri?, mei daanɨ kaɨmona nia ua 

 HC 



jinoñede, daanɨ kaɨmona nia ua 
ebinide, ie ebireyena, ie jinoyena, ie 
aiyena akie jɨɨra jenodɨmakɨ, ja kaɨ 
onoiyena.  

Kaɨ onoiga komekɨdo urue kaɨ 
uiñoiadɨ mei nia urue jɨaɨ onode, ia 
jaka feeiñede.  

 HC 

Ie jirari nana mei ua nana afeno 
onodɨkaɨ iadɨ mei ua afedo ua 
komuidɨkaɨ iadɨ afe uaina mei 
uainidɨkaɨ daarie mei ua afeɨe uaina 
uairede.  

 HC 

Ie mei ieñede uaido mei bofuezide 
uruiaɨ.  

 HC 

Ie jira daanɨ kaɨ uai ite daɨnano, jaae 
ua taɨngo guitɨmɨe taɨngo uaido uurite, 
jiibie dutɨmɨe jiibina uaido uurite, yera 
metɨmɨe yera mia uaido uurite, dɨona 
uai.  

 HC 

Ie ¿nɨnomona mei uruiaɨ onoite?, ie 
taɨfuedo kaɨ uikaiga mei ja ua 
jamaifuedo mei ua moonaite.  

 HC 

Ie jira abɨ moziñuanona bie izoikana 
itɨno, ñue fɨnuana mameide, afeno 
uruiaɨ onoiyena; ikɨrafuemo duuiñede, 
rairaɨfuemo duuiñede, nia mei jufire 
itɨkaɨ.  

 HC 

¿Buumona?, kaɨmona, ie izoideza bie 
baɨfene mei ua kaɨmare guiyafuena 
ite, ie jira ua kakareiñeno taɨjɨdɨmɨe 
baɨna roziyɨ rɨede, oogodo rɨede, 
kononue rɨede, juiñoi jirode, taɨngo 
guite, mei onide. Akɨ dai ite.  

 HC 

Uafue mei yotɨo.   BC 

Ie jira birui nɨɨ mei ua bie izoikana ua 
yegɨ kakana, okozie jeeɨa, ɨnɨaɨkɨna 
itɨno, rafue mei yotɨkoko.  

 BC 

Mei kaɨ bie izoikana iya komekɨ fia 
mei dɨona uaina iñede, jiibina uaina 
iñede, nɨɨe jizakuru komuiya, nɨɨe 

 BC 



rɨngoza komuiya, nɨɨe jitokome 
zairiya, nɨɨe jitaɨngo zairiya, nɨɨe kaɨ 
nabaitɨaɨ iya.  

Afemakɨ eroikana mei bikɨ komekɨ 
ñoraɨnota jenodɨkoko.  

 BC 

Iekoni mei be dai bie izoikana ite 
rakadɨkoko, aɨnoñede.  

 BC 

Jɨɨ, mei nɨɨe izoi mei bie mei ua koko 
nabai, rɨama iadɨ onode, oni bie 
rɨngoza, rɨango iadɨ onode, ua baɨna 
ua einamakɨ ua ba yofuega izoi ua 
kokori uurite, daaje izoi rɨngoza.  

 HC 

Ie mei ua jeire koko oga ua ñue 
yotɨkoko, ie jɨfueñedɨkoko.  

 HC 

Ie ua kokona iziruite, kaɨ ua kaɨna ua 
iziruite.  

 HC 

Ie jira bie koko nabaide, koko uai 
nabaide, koko maɨrie, jierede ua koko 
fɨnode.  

 HC 

Ieri iobite uzuma ja mei uurite, ja nɨɨ 
ua dɨona joremana itɨno ja ua faɨrioga, 
jiibina jorema faɨrioga.  

 HC 

Ie yezika jaka ua zuuide ebirede, 
zuuide kaɨmare, mei taɨngoza, jiibina, 
mei yeraberoza ebire uurite, ie mei ua 
yɨɨnua.  

 HC 

Iadɨ afeno jaae jino juzitofena ite mei 
akie mei ie uai yotɨkoko, afeno jae 
jino koko joonega, ie uai akie 
yotɨkoko.  

 HC 

Meita afenomo ua ¿nɨɨe uai yote?, bie 
ua daɨinide.  

 HC 

Jaae jino taɨjɨe koko joonega uai bie 
yotɨkoko, jaae ie uaido.  

 HC 

Ie jira akɨ dɨno akɨ dai yoga.   HC 

Ie mei ua batɨno iñedemo 
uuritɨkokonia mei ua taɨno nia 
yotɨkokona eroide.  

 HC 



Ie abɨna jae koko taɨjɨe, ie uai akɨ dɨno 
mei taɨnona iñede.  

 HC 

Ja jino koko joonega, koko komekɨmo 
jae ite, rɨngoza komekɨmo ite, 
juzitofena ite, ua nana ja jino koko 
joonega, nɨɨe bie ie uai.  

 HC 

Ie ua kaadua, ie jɨɨrana itɨno 
yoyodɨkoko, bie koko nabai, ja ua kaɨ 
ua kanode fui ua rafuena ua iitɨno.  

 HC 

Mei taɨjɨdɨmɨe mei uriya, taɨjɨñedɨmɨe 
uriñede, taɨjɨde urue eroikana koko 
taɨjɨe koko fɨnoka.  

 HC 

Iemona ua koko yɨɨnogaberodo 
uuritɨkoko, ¿neemei buu koko yua?, 
¿buu ua mamekɨdo uriñena?, ñue 
koko taɨjɨa baɨfemo bie koko oga.  

 HC 

Meita mei afeno mei ua janaɨñede, ua 
ñue ua ite.  

 HC 

Ie mei ja ua baɨ batɨnomo fui taɨngona 
ite, fui baɨ batɨnomo jiibizoma ite, 
yeraberona ite, ie fia ua nia akɨ dai 
koko birui koko joonega taɨjɨe akɨ 
daɨitade, fui baɨ batɨnomo fui 
kɨoitɨkoko.  

 HC 

Ie mei ua yotɨkoko bie izoi, meita akɨ 
dɨno koko fɨeka ja mei bie izoi ite.  

 HC 

 


